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Περίληψη 

Χρησιμοποιώντας τις υφιστάμενες πηγές επιχειρώ να αναδείξω ότι οι σχέσεις φιλίας μεταξύ 

του Ιωάννη Καποδίστρια και του Σταμάτη Βούλγαρη, δεν διαμορφώθηκαν κατά την παιδική και 

εφηβική τους ηλικία, όπως διατείνονται κάποιοι βιογράφοι των δύο ανδρών, αλλά αργότερα, λίγο 

πριν την άφιξη του Κυβερνήτη στην Ελλάδα. Το ότι ήταν σχεδόν συνομήλικοι, δεν συνεπάγεται ότι 

υπήρξαν «συμμαθητές», καθώς μέχρι στιγμής δεν έχουν βρεθεί πρωτογενείς πηγές από τις οποίες 

να προκύπτει ότι οι δύο άνδρες πραγματοποίησαν τις εγκύκλιες σπουδές τους στο μοναστήρι της 

Αγίας Ιουστίνης. Επίσης, από καμία πηγή δεν προκύπτει ότι υπήρξαν « παιδικοί φίλοι», καθώς οι 

οικογένειές τους ανήκαν σε διαφορετικές κοινωνικές τάξεις, κάτι το οποίο δεν ευνοούσε την 

καλλιέργεια κοινωνικών σχέσεων. Βασιζόμενος στο περιεχόμενο της αλληλογραφίας που 

αντάλλασαν μετά την άφιξη τους στην Ελλάδα, και κυρίως στην εξέλιξη των υφολογικών επιλογών 

που διακρίνω σ’ αυτή την αλληλογραφία, διατυπώνω την υπόθεση ότι η μεταξύ τους σχέση φιλίας 

σφυρηλατήθηκε μέρα με τη μέρα μετά την άφιξη τους στην Ελλάδα.  

 

Λέξεις-κλειδιά: Ιωάννης Καποδίστριας, Σταμάτης Βούλγαρης, Μοναστήρι της Αγίας Ιουστίνης 
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Ioannis Capodistrias through the texts of the Corfiot urban planner  

Stamatis Voulgaris 

 

Michael Politis 

 

Abstract 

Using the existing sources, I attempt to show that the friendship between Ioannis Capodistrias and 

Stamatis Voulgaris was not formed during their childhood and adolescence, as some biographers of 

the two men claim, but later, shortly before the Governor's arrival in Greece. The fact that they were 

almost the same age does not imply that they were 'schoolmates', as so far no primary sources have 

been found which show that the two men carried out their encyclical studies in the monastery of 

Agia Justini. Nor does any source indicate that they were 'childhood friends', as their families 

belonged to different social classes, which was not conducive to the cultivation of social relations. 

Based on the content of the correspondence they exchanged after their arrival in Greece, and 

especially on the evolution of the stylistic choices I discern in this correspondence, I formulate the 

hypothesis that the friendship between them was forged day by day after their arrival in Greece.  

 

Key words: Ioannis Capodistrias, Stamatis Voulgaris, Monastery of Agia Justini 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



3 

Εισαγωγή 

Η ενασχόλησή μου με τον Σταμάτη Βούλγαρη ξεκίνησε πριν από 26 χρόνια, όταν ο τότε 

Πρόεδρος του Τμήματος Κέρκυρας του Τεχνικού Επιμελητηρίου Ελλάδας Κώστας Βλάσσης 

απευθύνθηκε στο Τμήμα Ξένων Γλωσσών, Μετάφρασης και Διερμηνείας του Ιονίου 

Πανεπιστημίου ρωτώντας μας αν θα μπορούσαμε να αναλάβουμε τη μετάφραση από τα Γαλλικά 

των Souvenirs του Σταμάτη Βούλγαρη, του πρώτου Έλληνα πολεοδόμου, που είχαν εκδοθεί το 

1835 στο Παρίσι από τον εκδοτικό οίκο A. Pihan de La Forest. Αποδεχθήκαμε ευχαρίστως, ως 

Τμήμα, την πρόσκληση/πρόκληση και χωρίς χρονοτριβή συγκροτήσαμε ομάδα έργου. Προσωπικά 

ανέλαβα την ενότητα η οποία στη μετάφρασή του στα Ελληνικά φέρει τον τίτλο «Συνοπτική 

παρουσίαση του Κόμη Ιωάννη Καποδίστρια, Κυβερνήτη της Ελλάδας, συνοδευόμενη από 

αποσπάσματα της αλληλογραφίας του».  

Ως συνήθως, πριν ξεκινήσω την καθεαυτή μετάφραση, προέβην στην απαραίτητη έρευνα 

τεκμηρίωσης, καθώς δεν είμαι ιστορικός και ουδέποτε είχα προβεί σε εκτεταμένη μελέτη της 

καποδιστριακής περιόδου. Η έρευνα αυτή με συνεπήρε κι άρχισα να εμβαθύνω πολύ περισσότερο 

απ’ ότι ήταν απαραίτητο για να εκπονήσω τη μετάφρασή που μου είχε ανατεθεί. Είχα μεταφερθεί 

νοερώς στην Κέρκυρα του τέλους του 18ου αιώνα αναζητώντας πληροφορίες για τις σχέσεις του 

Καποδίστρια με τον Βούλγαρη.  

 

Υπήρξαν φίλοι και συμμαθητές κατά την παιδική τους ηλικία; 

Όσοι έχουν ασχοληθεί με τον Βούλγαρη, υποστηρίζουν ότι πραγματοποίησε τις εγκύκλιες 

σπουδές του στο μοναστήρι της Αγίας Ιουστίνης στη Γαρίτσα κι ότι υπήρξε «συμμαθητής» του 

Ιωάννη Καποδίστρια. Πρωτογενείς πηγές που να τεκμηριώνουν αυτή τη θέση δεν έχουν βρεθεί. 

Σημειώνω ότι ο Βούλγαρης (1774) ήταν κατά δύο χρόνια μεγαλύτερος από τον Καποδίστρια, χωρίς 

όμως αυτή η πληροφορία από μόνη της ν’ αρκεί για να αποκλειστεί το ενδεχόμενο να υπήρξαν 

συμμαθητές.  

Κάτι ανάλογο ισχύει και για τον πρώτο Κυβερνήτη. Παλαιότερα μελετητές του έργου του 

υποστήριζαν ότι ο Καποδίστριας πραγματοποίησε τις εγκύκλιες σπουδές του στο μοναστήρι της 

Αγίας Ιουστίνης1, αλλά εδώ και μισό αιώνα μελετητές του Καποδίστρια δεν συμφωνούν μ’ αυτή τη 

θέση. Ενδεικτικά, το 1975 ο Γρηγόρης Δαφνής, αναφέρει ότι «απόλυτο σκοτάδι σκεπάζει τα πρώτα 

δεκαεφτά χρόνια της ζωής του Καποδίστρια». Υποστηρίζει, μάλιστα, ότι στο ανωτέρω μοναστήρι 

ουδέποτε λειτούργησε οργανωμένο σχολείο κι ότι οι ντόπιοι ευγενείς δεν θα επέλεγαν να στείλουν 

 

1 Ενδεικτικά: στο Θεοτόκης, Σπ. (1956), «Περί της Εκπαιδεύσεως εν Επτανήσω (1453-1864)», Κερκυραϊκά Χρονικά, 

τόμος Ε΄. 
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τα παιδιά τους σε τέτοιο σχολείο2. Κατ’ αυτόν τον τρόπο αντικρούει τη θέση του Σπυρίδωνος 

Θεοτόκη, ο οποίος υποστηρίζει: «Το μοναστήριον τούτο κατείχε πλουσίαν βιβλιοθήκην, συνέστησε 

δε και εκπαιδευτήριο ένθα εκπαιδεύοντο Κερκυραίοι εκ των ευποροτέρων οικογενειών ...». Όμως, 

όπως αναφέρει και ο Γρηγόρης Δαφνής «καμία μαρτυρία δεν προσκομίζει ο Θεοτόκης για να 

στηρίξει τον ισχυρισμό του» (σσ. 617-618). Επίσης, ο Δαφνής υποστηρίζει ότι ουδέποτε 

λειτούργησε εκπαιδευτήριο στη μονή.  

Επομένως, όσοι επιμένουν ακόμη και σήμερα να υποστηρίζουν ότι οι δύο συντοπίτες 

υπήρξαν «συμμαθητές» στο μοναστήρι της Αγίας Ιουστίνης μάλλον δεν γνωρίζουν/λαμβάνουν 

υπόψη τις όποιες διατυπωθείσες ενστάσεις και δεν αναζητούν αξιόπιστες πηγές για να 

τεκμηριώσουν τη θέση τους.  

Μπορεί να μην υπάρχουν απολύτως αξιόπιστα τεκμήρια για τη φοίτηση των δύο 

Κερκυραίων στο μοναστήρι της Αγίας Ιουστίνης, αλλά ουδείς μπορεί να ισχυριστεί ότι δεν είχαν 

γνωριστεί όσα χρόνια έζησαν στην Κέρκυρα. Μπορεί στο μοναστήρι της Αγίας Ιουστίνης να μην 

λειτούργησε εκπαιδευτήριο, υπήρξε όμως σίγουρα σημείο αναφοράς για τους φιλομαθείς 

Κερκυραίους, κυρίως λόγω της ύπαρξης σ’ αυτό πλουσιότατης βιβλιοθήκης. Πολύ πιθανό μοναχοί 

να πρόσφεραν μαθήματα σε νέους της εποχής, αλλά όχι σε οργανωμένη βάση. Επομένως, διόλου 

απίθανο οι δύο νέοι, φιλομαθείς, να συναντήθηκαν στον χώρο της μονής... 

Τίθεται, όμως, εύλογα το ερώτημα: ποια ήταν η μεταξύ τους σχέση την περίοδο των 

Δημοκρατικών Γάλλων (1797-1799), κατά την οποία τα πάθη ήταν ιδιαιτέρως οξυμένα; Δεν έχουν 

βρεθεί σχετικές πληροφορίες. Είναι γνωστό ότι η οικογένεια του Καποδίστρια αντιμετώπισε πολύ 

αρνητικά την παρουσία των Γάλλων στην Κέρκυρα. Ο Βούλγαρης, αντιθέτως, οφείλει τις σπουδές 

του και την καριέρα του στον Γαλλικό Στρατό στη στάση του κατά την πολιορκία της Κέρκυρας 

από τον Ρωσικό και Οθωμανικό στόλο το 1799. Σύμφωνα με μαρτυρίες, αντιδρώντας έγκαιρα και 

με αυτοθυσία κατάφερε να εξουδετερώσει ένα βλήμα που είχε πέσει κοντά στο θέατρο τραβώντας 

το φιτίλι του. Μ’ αυτή την ενέργειά του έσωσε ένα γαλλικό στρατιωτικό απόσπασμα το οποίο 

κινείτο σ’ εκείνο το σημείο μεταφέροντας πυρομαχικά. Προφανώς, ο νεαρός Βούλγαρης έτρεφε 

αισθήματα συμπάθειας για τους Γάλλους κι όταν ο Στρατηγός Σαμπώ, εκτιμώντας την ενέργειά του, 

αποφάσισε να τον θέσει υπό την προστασία του, ο νεαρός Κερκυραίος δέχθηκε να τον ακολουθήσει 

στη Γαλλία μετά τη Συνθηκολόγηση.  

Επομένως, δεν είχαν βρεθεί τότε σε αντίθετα στρατόπεδα; Μάλλον, ναι. Εφόσον ισχύει 

αυτή η υπόθεση, τι ήταν αυτό που τους ώθησε να συναντηθούν στην Αγκόνα και να επιβιβαστούν 

 

2 Δαφνής, Γρ. (1976), Ιωάννης Καποδίστριας. Η γένεση του ελληνικού κράτους, Αθήνα, Εκδόσεις ΙΚΑΡΟΣ. 
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αρχικώς στην αγγλική κορβέτα Wolf και στη συνέχεια στη φρεγάτα Warspite με τελικό προορισμό 

το Ναύπλιο;  

Όταν τον Οκτώβριο του 1827 ο Καποδίστριας μετέβη στο Παρίσι για να ζητήσει από τη 

γαλλική Κυβέρνηση συμβούλους και αξιωματικούς του Γαλλικού Στρατού για να εκπαιδεύσουν τον 

Ελληνικό Στρατό, γνώριζε ότι θα του πρότειναν τον συμπατριώτη του που υπηρετούσε ως Λοχαγός 

του Γενικού Επιτελείου στον Γαλλικό Στρατό; Πώς ένιωσε όταν ενημερώθηκε σχετικά; Πώς 

αντέδρασε; Η μόνη αναφορά που μας αφήνει να σκεφτούμε ότι οι «πολιτικές» απόψεις τους ίσως 

δεν συνέπιπταν πλήρως, τουλάχιστον μέχρι το 1827, βρέθηκε στο έργο του Βούλγαρη «Συνοπτική 

παρουσίαση του Κόμη Ιωάννη Καποδίστρια Κυβερνήτη της Ελλάδας». Στην αρχή του κειμένου του 

διαβάζουμε (πρόκειται για μετάφραση): «Τον συνόδευα ευτυχής, διότι πρόσφερα τα λίγα μέσα που 

διέθετα για την υλοποίηση της ευγενούς αποστολής του, την οποία θεωρούσα προάγγελμα της 

ανεξαρτησίας της Ελλάδας, που τόσο επιθυμούσαν και τόσο επεδίωκαν άνθρωποι όλων των 

πολιτικών αποχρώσεων» 3 … Ποιες «πολιτικές αποχρώσεις» υπονοούσε; Τις πολιτικές 

αντιπαλότητες που ταλάνισαν τη γενέτειρά τους; Τις αντιπαλότητες που ταλάνισαν τον ελλαδικό 

χώρο και γενικότερα τον ελληνισμό λίγο πριν και κατά τη διάρκεια της Επανάστασης;  

Εφόσον ισχύει η υπόθεση ότι οι δύο Κερκυραίοι ανήκαν, όσο ζούσαν στην Κέρκυρα, σε δύο 

διαφορετικά στρατόπεδα, τότε, όταν συναντήθηκαν το 1827 ο καθένας έκανε για λόγους πρωτίστως 

φιλοπατρίας τη δική του υπέρβαση. Ο Βούλγαρης μπορεί να ήταν αξιωματικός του Γαλλικού 

Στρατού, να ένιωθε ευγνωμοσύνη για τη Γαλλία, αλλά στο αίμα του κυλούσε αίμα ελληνικό. 

Μπορεί να εκτελούσε τις διαταγές των ανωτέρων του, αλλά στο πρόσωπο του Καποδίστρια έβλεπε 

τον άνθρωπο που μπορούσε να υλοποιήσει το όραμά του για οργάνωση ενός σύγχρονου ελληνικού 

κράτους. Ταχύτατα αναπτύχθηκε μεταξύ τους μια σχέση αμοιβαίας εκτίμησης, σεβασμού και 

εμπιστοσύνης.  

Όπως γράφει ο Βούλγαρης, με το που έφτασε ο Κυβερνήτης στην Ελλάδα του ανέθεσε να 

βρει κατοικία για τον ίδιο, να καταγράψει τον υφιστάμενο οπλισμό, να συλλέξει πληροφορίες για 

τα καταστήματα, την κατάσταση των απόρων οικογενειών. Δηλαδή επρόκειτο για εντολές 

εμπιστευτικού ως επί το πλείστον χαρακτήρα.  

 

Διατύπωση υποθέσεων με βάση τη μελέτη της μεταξύ τους αλληλογραφίας 

Από την εν γένει μελέτη της αλληλογραφίας που είχε ο Βούλγαρης με τον Καποδίστρια, 

προκύπτει ότι υπήρχε στενή συνεργασία μεταξύ των δύο ανδρών και επιθυμία του Βούλγαρη να 

 

3 Βούλγαρης, Στ. (1996) «Συνοπτική παρουσίαση του Κόμη Ιωάννη Καποδίστρια Κυβερνήτη της 

Ελλάδας», μετάφραση Μιχάλη Πολίτη, στο Καρδαμίτση Αδάμη Μ., Σταμάτης Βούλγαρης, ο πρώτος 

Έλληνας πολεοδόμος, Τα κείμενά του. Κέρκυρα: Έκδοση Τμήματος Κέρκυρας ΤΕΕ, σσ. 19-73. 
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μεταφέρει στον ελλαδικό χώρο ιδέες και πρακτικές σχετικές με την πολεοδομία και γενικότερα για 

τα δημόσια έργα που ήταν του συρμού στο Παρίσι και σε άλλες μεγαλουπόλεις της Ευρώπης.  

Ενδεικτικά, στις 26 Ιανουαρίου 1828 από το Ναύπλιο ο Βούλγαρης απευθύνει στον 

Καποδίστρια την ακόλουθη επιστολή (σε μετάφραση): 

 

 Είναι πασίγνωστο ότι η καθαρότητα του αέρα, το άφθονο καθαρό νερό, οι 

μεγάλες πλατείες, οι πλατιοί δρόμοι και η καθαριότητα αποτελούν τις βασικές 

προϋποθέσεις των πολιτισμένων πόλεων, τα κύρια στοιχεία της δημόσιας υγείας και τα 

πλεονεκτήματα στα οποία οι πολιτισμένοι άνθρωποι δίνουν τη μεγαλύτερη δυνατή 

σημασία. 

 Για να μπορέσει το Ναύπλιο να μοιάσει στις υπόλοιπες ευρωπαϊκές πόλεις και να 

σταματήσει να εμφανίζεται στους Ευρωπαίους ως πόλη βαρβάρων πρέπει: 

 1. να απαλλαγεί από τις ακαθαρσίες και τις μολυσματικές αναθυμιάσεις των 

ανοικτών βόθρων, 

 2. να καταργηθούν αυτοί οι βόθροι, να δημιουργηθούν αφοδευτήρια στα τείχη 

της πόλης, να αποφραχτούν οι υπόνομοι, να καθαριστούν και να επισκευαστούν οι 

σωληνώσεις των βρυσών που παρέχουν μόνο ακάθαρτο νερό, να αποξηραθούν τα 

στάσιμα νερά που βρίσκονται κοντά στα πρανή, τα οποία αποτελούν εστίες μολύνσεων, 

 3. να κατεδαφιστούν τα πέτρινα και τα πλίνθινα κτίσματα που έχουν καταλάβει 

μέρος των δρόμων και της αποβάθρας, καθώς και διάφορες κατασκευές και ό,τι 

προεξέχει από τις πόρτες και τις προθήκες των καταστημάτων, 

 4. για να αποτραπούν οι πυρκαγιές στην πόλη, πρέπει να κατεδαφιστούν επίσης 

οι καλύβες, που φράσσουν τις διόδους προσπέλασης στις διάφορες συνοικίες. Οι 

δυστυχείς οικογένειες που κατοικούν εκεί μπορούν να μετεγκατασταθούν σε παραπήγματα 

που θα κτίσει γι' αυτούς η φιλάνθρωπη και προνοητική κυβέρνηση στην όμορφη ακτή του 

χωριού Άρια, όπου ο αέρας και το νερό είναι πολύ καθαρά, 

 5. να διαιρεθεί η πόλη σε ενορίες κ.τ.λ. 

 Η εκτέλεση αυτών των έργων δεν είναι δαπανηρή ούτε μακρόπνοη. Άλλωστε 

αναφέρω μόνο αυτά που μπορούν να γίνουν με μικρή επιβάρυνση και σε σύντομο χρονικό 

διάστημα. 

 Αυτά τα έργα θα καθαρίσουν τον αέρα, θα προσφέρουν στην πόλη διαυγή νερά, 

θα καταστήσουν τη διαμονή σ' αυτήν λιγότερο ανθυγιεινή και δυσάρεστη και, τέλος, η 

πόλη αυτή θα κάνει το πρώτο βήμα από τη βάρβαρη κατάσταση προς την πολιτισμένη. 
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Έχω την τιμή, Κύριε Κυβερνήτα, 

να διατελώ με σεβασμό  

όλως Υμέτερος 

κ.τ.λ..» 

          

Σταμάτης Βούλγαρης 

 

Σ’ αυτή την επιστολή ο Καποδίστριας απαντά ως εξής: 

 

Κύριε Βούλγαρη, 

 

 Η επιστολή σας της 26ης Ιανουαρίου μου πρόσφερε μεγάλη χαρά. Είχα υπόψη να σας 

ζητήσω να συντάξετε μία έκθεση για τα μέτρα που πρέπει να ληφθούν για τον καθαρισμό και την 

εξυγίανση του Ναυπλίου. Με μεγάλη ικανοποίηση διαπιστώνω διαβάζοντας την επιστολή σας ότι η 

έκθεση αυτή είναι ήδη έτοιμη και περιλαμβάνει έξι ενότητες. Τις υιοθετώ όλες και ελπίζω μέσα σε 

λίγες ημέρες να σας παράσχω τα μέσα γι' αυτό το ευεργετικό έργο. Θα λάβετε επίσης την εντολή να 

συντάξετε επίσημη έκθεση για την κατάσταση των οχυρωματικών έργων. Στο έργο σας θα 

επικουρηθείτε από δύο επιθεωρητές και θα σας δώσω σαφείς οδηγίες (Αυτό δεν πρέπει να διαρρεύσει 

πριν της ώρας). Συνεχίστε να εξετάζετε την πόλη από την οπτική γωνία των σταδιακών βελτιώσεων, 

τις οποίες, με τη βοήθεια του Θεού, θα προσπαθήσουμε να εκτελέσουμε. Καταγράψτε τις 

παρατηρήσεις σας και θα συνεργαστούμε. 

 

             

Σας σφίγγω το χέρι διατελών          

Υμέτερος, 

Καποδίστριας. 

 

Πίσω από αυτή την ανταλλαγή τυπικών, για τα σημερινά δεδομένα, επιστολών, στις οποίες 

χρησιμοποιείται ο πληθυντικός, οι τυπικές προσφωνήσεις κ.ά. διαφαίνονται τουλάχιστον δύο 

πράγματα: η προσπάθεια του Καποδίστρια να εκφράσει τη φιλική προδιάθεσή του προς τον 

Βούλγαρη και η επιθυμία των δύο ανδρών να επικοινωνήσουν και να λύσουν πολύ σοβαρά 

προβλήματα που ταλάνιζαν το Ναύπλιο, με στόχο να το καταστήσουν, σύγχρονη, για τα δεδομένα 

της εποχής εκείνης, πόλη κατά τα πρότυπα των μεγαλουπόλεων της Ευρώπης. Το σχέδιο του 

Βούλγαρη υιοθετήθηκε και εφαρμόστηκε σε μεγάλο βαθμό. Στις 5/17 Μαΐου 1828 ο Καποδίστριας 
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εγκαταλείπει τις τυπικές προσφωνήσεις και υιοθετεί ένα πιο φιλικό ύφος προσφωνώντας τον 

συντοπίτη του: «...αγαπητέ μου Βούλγαρη...». Ήταν η εποχή που ο Βούλγαρης σχεδίαζε την 

Πρόνοια, μια νέα συνοικία έξω από την παλιά πόλη του Ναυπλίου.  

Από τη μετέπειτα αλληλογραφία μεταξύ των δύο ανδρών προκύπτει ότι ο Βούλγαρης είχε 

κερδίσει την εμπιστοσύνη του Κυβερνήτη, ο οποίος προσπαθούσε με κάθε τρόπο να τον στηρίζει 

στις αποστολές που του ανέθετε.  

Ενδιαφέρον παρουσιάζει η ανταλλαγή επιστολών με αφορμή την αποστολή από τον 

Βούλγαρη του ρυμοτομικού σχεδίου του Πάτρας (προηγείται η επιστολή του Βούλγαρη κι 

ακολουθεί η απάντηση του Καποδίστρια): 

 

Κύριε Κυβερνήτα, 

 

Έχω την τιμή να σας αποστείλω το ρυμοτομικό σχέδιο της Πάτρας, το οποίο η 

Εξοχότητά σας είχε την ευγενή καλοσύνη να μου αναθέσει να χαράξω. Έκρινα 

χρήσιμο θα προσθέσω το σχέδιο μιας νέας πόλης η οποία θα μπορούσε να χαραχθεί 

από το πρανές Γιαντή-Αγά μέχρι την ακτή, όπου οι έμποροι έκτισαν προσφάτως, σε 

μη κανονικές γραμμές, κάποια σπίτια. Όταν ολοκληρωθούν αυτές οι δύο πόλεις σε 

όλη την έκταση, θα αποτελούν μία μεγάλη πολιτεία, η οποία θα χωρίζεται σε άνω και 

κάτω πόλη, όπως το σημειώνουμε στο συνημμένο σχέδιο... 

Δέχομαι αυτή τη φορά τα οδοιπορικά μου έξοδα, καθώς και τις έκτακτες 

δαπάνες που μου εγκρίθηκαν, και τα διαθέτω για τη δενδροφύτευση της λεωφόρου 

που προβλέπεται στο σχέδιο της κάτω πόλης. Σας ενημερώνω επίσης ότι οι 

δημογέροντες επιθυμούν να δοθεί στην κάτω πόλη το όνομα Ιωαννούπολη4. 

Η τιμή που μου κάνουν οι κάτοικοι της Αχαΐας θεωρώντας με δικό τους 

άνθρωπο, είναι κολακευτική για μένα και φανερώνει ότι εκτίμησαν περισσότερο απ' 

ότι ο κύριος Αρχιστράτηγος5 τις υπηρεσίες που πρόσφερα στην Ελλάδα, καθώς στην 

έκθεσή του στο Υπουργείο Πολέμου, αναφέρει αξιωματικούς που ήταν χρήσιμοι γι’ 

αυτή τη χώρα χωρίς να με συμπεριλάβει. 

 

Εξοχότατε, έχω την τιμή να είμαι ταπεινός σας υπηρέτης, 

 

 

4 Από το όνομα του Κυβερνήτη: Ιωάννης 

5 Πρόκειται για τον σερ Ρίτσαρντ Τσωρτς (Sir Richard Church) τον οποίο η Γ΄ Εθνοσυνέλευση της Τροιζήνας είχε 

χρήσει Αρχιστράτηγο των κατά Ξηράν Δυνάμεων μετά από πρόταση του Θεόδωρου Κολοκοτρώνη. 
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Σταμάτης Βούλγαρης 

 

_______ 

 

Ο Κυβερνήτης της Ελλάδας προς τον Σταμάτη Βούλγαρη, Ταγματάρχη του 

Γενικού Επιτελείου. 

 

Λάβαμε την επιστολή σας της 26ης Ιανουαρίου, καθώς και το σχέδιο της νέας 

πόλης της Πάτρας. Δεν ξέρω πώς να σας εκδηλώσω την αναγνώρισή μου για τον 

κόπο που κάνατε να φέρετε εις πέρας αυτή την αποστολή εν μέσω τόσο πολλών 

δυσκολιών και τόσων στερήσεων. Η ιδέα σας να μου επισυνάψετε στα ερείπια της 

παλαιάς πόλης το σχέδιο της νέας ήταν πολύ καλή και το κάνουμε πλήρως αποδεκτό 

κ.τ.λ.. 

Επειδή θέλετε να φυτέψετε δέντρα με δικά σας έξοδα, επιτρέψτε μου να σας 

συνδράμω και να χρηματοδοτήσω το μισό των δαπανών που θα πραγματοποιήσετε 

διπλασιάζοντας κατ' αυτόν τον τρόπο τον αριθμό των δέντρων που θα φυτευτούν και 

για τα οποία η πόλη θα σας είναι υπόχρεη. Θέτουμε, όμως, έναν όρο: η νέα πόλη θα 

φέρει το ίδιο ακριβώς όνομα με την παλαιά. 

Σας επισυνάπτουμε αντίγραφο δύο επιστολών που στείλαμε τελευταία στο 

γαλλικό Υπουργείο Άμυνας. Θα δείτε ότι αν και ο Αρχιστράτηγος δεν παρέθεσε το 

όνομά σας στις εκθέσεις του, ο βασιλιάς της Γαλλίας γνωρίζει καλά τις υπηρεσίες που 

προσφέρατε στην Ελλάδα. 

 

Δεχτείτε, Κύριε, την έκφραση της φιλόφρονης εκτίμησής μου, 

 

 

Καποδίστριας 

 

Η ανταλλαγή αυτών των επιστολών ίσως ξενίζει τους αναγνώστες τους, καθώς το ύφος τους 

γίνεται πιο επίσημο συγκριτικά με τις προηγούμενες, αλλά αυτό οφείλεται προφανώς στο ότι  

επρόκειτο για αλληλογραφία η οποία θα μπορούσε να κοινοποιηθεί – έστω ατύπως – σε τρίτους.  

Στην επιστολή του ο Βούλγαρης αναφέρεται στην ολοκλήρωση και την αποστολή στον 

Καποδίστρια του ρυμοτομικού σχεδίου της Πάτρας, στην πρόθεσή του να συμβάλει οικονομικά στη 

δενδροφύτευση της κεντρικής λεωφόρου και την πρόταση των δημογερόντων να ονομάσουν τη νέα 
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πόλη «Ιωαννούπολη». Τελειώνει την επιστολή του με ένα σχόλιο, το οποίο εκπλήσσει για έναν 

στρατιωτικό, καθώς τέτοιου είδους έγγραφα χαρακτηρίζονται, συνήθως, ως εμπιστευτικά. 

Διατυπώνει στον Καποδίστρια την απορία του για το γεγονός ότι ο Αρχιστράτηγος (ο σερ Ρίτσαρντ 

Τσωρτς) δεν τον είχε συμπεριλάβει σε έκθεσή του προς το Υπουργείο Πολέμου. Στην απάντησή 

του ο Καποδίστριας καθησυχάζει τον Βούλγαρη, αναφέροντάς του ότι ο Βασιλιάς της Γαλλίας, 

οποίος παραμένει ιεραρχικά ανώτερός του, γνωρίζει πολύ καλά τις υπηρεσίες που έχει προφέρει 

στην Ελλάδα.  

Γίνεται αντιληπτό ότι σ’ αυτή την ανταλλαγή επιστολών αναδύεται με έμμεσο τρόπο ο 

ανταγωνισμός μεταξύ των οπαδών του Καποδίστρια και των αντιπάλων του, όπως και μεταξύ 

Άγγλων και Γάλλων, καθώς ο Βούλγαρης, αξιωματικός του Γαλλικού Στρατού, πρέπει να θεωρείτο 

από τον Τσωρτς όχι μόνο φίλα προσκείμενος στον Καποδίστρια, αλλά και ως «αυτοκρατορικός», 

δεδομένης της δράσης του, στο παρελθόν, υπέρ των δυνάμεων του Ναπολέοντα. Από την απάντησή 

του Καποδίστρια φαίνεται ότι ο Κυβερνήτης είχε αντιληφθεί τις μύχιες σκέψεις του Αρχιστρατήγου 

και είχε φροντίσει να ενημερωθεί ο Γάλλος βασιλιάς για την προσφορά του Βούλγαρη, 

χρησιμοποιώντας άλλον δίαυλο επικοινωνίας.  

 

Ας επικεντρωθούμε όμως στο τελευταίο χρονολογικά κείμενο του Βούλγαρη («Συνοπτική 

παρουσίαση του Κόμη Ιωάννη Καποδίστρια»), το οποίο έγραψε μετά τη δολοφονία του Κυβερνήτη.  

Απ’ ότι μπορεί κανείς να αντιληφθεί διαβάζοντας το, ο Βούλγαρης «ξεσπάει», και παρ’ ότι 

αξιωματικός του Γαλλικού Στρατού καταφέρεται προσεκτικά μεν, αλλά με τρόπο ευθύ, κατά του 

Κοραή, του Μιαούλη, που πυρπόλησε την 1η Αυγούστου 1831 τον ελληνικό στόλο στον Πόρο, και 

ορισμένων φιλελλήνων για τους οποίους γράφει: «Όσον αφορά στους φιλέλληνες, αυστηρούς 

κριτές, που δεν έκριναν πάντα σωστά τον Κυβερνήτη, αν και μοιράζονταν τα ευγενικά του 

αισθήματα για την Ελλάδα, τη χώρα στην οποία γεννήθηκα, δεν μπορώ να είμαι απολύτως 

σύμφωνος μ’ αυτούς».  

Υπεραμυνόμενος των επιλογών του Καποδίστρια δηλώνει ευθαρσώς ότι δεν συμφωνεί μαζί 

τους «ότι ένας λαός που βγαίνει από τη σκλαβιά και τη φρίκη του πολέμου, που στερήθηκε τον 

πνευματικό του πλούτο … είναι σε θέση να κυβερνηθεί από τη μια μέρα στην άλλη όπως ένας 

φωτισμένος λαός που γνωρίζει τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις του».  

Πιο σκληρή στάση κρατά έναντι των επικρίσεων για μη διασφάλιση της πλήρους 

ελευθερίας του Τύπου, υποστηρίζοντας ότι η ελευθεροτυπία δεν ταιριάζει, επίσης, για την ώρα σ’ 

αυτόν τον λαό που μισεί τόσο ισχυρά, που παθιάζεται τόσο έντονα και εκδικείται τόσο γρήγορα. Η 

κακολογία, η συκοφαντία και το μίσος θα χρησιμοποιούσαν αυτό το όπλο για να προκαλέσουν 

αναταραχή και διαιρέσεις ακόμη και στο εσωτερικό οικογενειών. Κατά συνέπεια, η απόλυτη 
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ελευθερία του Τύπου αντί να φωτίσει τους πολίτες και να αποτελεί τροχοπέδη για την κυβέρνηση 

και τα ήθη, θα προκαλούσε έξαρση της εκδίκησης και θα διατηρούσε τη συμφορά της διχόνοιας. Η 

χρήση τόσο σκληρής γλώσσας δεν είναι άσχετη με τη στάση του αντιπολιτευόμενου τύπου, και δη 

του «Απόλλωνα», ο οποίος καλούσε σε εξέγερση κατά της νόμιμης Κυβέρνησης. Έχοντας τη διπλή 

ιδιότητα του στενού συνεργάτη του Καποδίστρια και του αξιωματικού του Γαλλικού Στρατού θα 

πρέπει να αντιμετώπισε συνειδησιακό πρόβλημα, μη δυνάμενος να εξωτερικεύσει θέση αντίθετη  

προς αυτή της γαλλικής διπλωματικής αντιπροσωπίας, η οποία, εντούτοις, επεδίωκε τη μείωση της 

έντασης μεταξύ της Κυβέρνησης και της Αντιπολίτευσης. 

Ο Βούλγαρης στο ίδιο κείμενο υποστηρίζει την επιλογή του Καποδίστρια να συνεργαστεί με 

εκπροσώπους των μεσαίων στρωμάτων της κοινωνίας, τους οποίους θεωρούσε πιο μορφωμένους 

από τους ευπατρίδες και πιο «καλούς και ικανούς πολίτες». 

Στο ίδιο, πάντα, κείμενο τονίζει ότι ο Καποδίστριας δεν δούλευε εις βάρος της πατρίδας του 

εξυπηρετώντας τα ρωσικά συμφέροντα, αλλά αντιθέτως κατέβαλε κάθε δυνατή προσπάθεια για να 

ενισχύσει την ανεξαρτησία της, ν’ αυξήσει την αξιοπιστία της. Θεωρούσε ότι ο Καποδίστριας 

μπορεί να έτρεφε κάποια συμπάθεια για τη Ρωσία, στην οποία χρωστούσε την ανάδειξή του, αλλά 

ουδέποτε είχε πρόθεση να καταστήσει την Ελλάδα επαρχία της Μόσχας... 

Αντιθέτως, μέσω της δημόσιας εκπαίδευσης επεδίωκε να εμπνεύσει στη νέα γενεά τη 

φιλοπατρία. Κι ενώ δεχόταν πάσης φύσεως επιθέσεις, ο ίδιος εργαζόταν άοκνα συστήνοντας 

διοικητικές υπηρεσίες, οργανώνοντας τις χερσαίες και ναυτικές δυνάμεις, δημιουργώντας από το 

μηδέν τα δημόσια οικονομικά, ιδρύοντας σχολεία και πολλά άλλα.  

Επίσης, ο Βούλγαρης εξαίρει την συμβολή του στην απελευθέρωση περιοχών της δυτικής 

Στερεάς Ελλάδας και υποστηρίζει ότι θα είχε απελευθερώσει την Πρέβεζα, τη Βοιωτία, την Αττική 

και την Εύβοια, αν δεν είχε αντίρρηση η αγγλική διπλωματία.  

Όσο προχωρούσε η συγγραφή αυτού του κειμένου ο Βούλγαρης άφηνε το συναίσθημα να 

εξωτερικεύεται, χωρίς να υπολογίζει πάντα τη διπλή του ιδιότητα στην οποία αναφερθήκαμε πιο 

πάνω. Κατ’ αυτόν ο Καποδίστριας δεν πρόλαβε! Δεν κατάφερε να ολοκληρώσει το έργο του!  

Μπορεί να μην γνωρίζουμε ακόμη τεκμηριωμένα αν υπήρξαν συμμαθητές, αν υπήρξαν 

παιδικοί φίλοι, αν έπαιξαν μαζί, αυτό που ξέρουμε είναι ότι ο Σταμάτης Βούλγαρης πίστεψε στην 

αξία του Καποδίστρια, συνδέθηκαν με βαθιά φιλία, στάθηκε στο πλευρό του μέχρι το τέλος, κι όταν 

έμαθε το τραγικό συμβάν, δεν άντεξε! Η αντίδρασή του, η «Συνοπτική παρουσίαση του Κόμη 

Ιωάννη Καποδίστρια», δεν του επέτρεψε να ολοκληρώσει τη στρατιωτική του καριέρα. 

Αποτραβήχτηκε στη γενέτειρά του, όπου πέθανε ως απλός ταπεινός πατριώτης, έχοντας στην 

καρδιά του τον αγαπητό του Κυβερνήτη… 
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